
Frazeologie
Pojetí a vymezení

Základní pojmy a termíny

frazém
idiom
frazeologie
idiomatika

slovní význam
slovní zásoba
funkce 
slovník



HAVRÁNEK, B., JEDLIČKA, A.: Česká mluvnice. 
Praha: Státní pedagogické nakladatelství, 1981, s. 428: 

vazebné spojení slov, které se může stát frazeologickým

V takovýchto spojeních „aspoň jedno slovo ztrácí svůj 
vlastní význam anebo nabývá významu nového (často 
přeneseného). Někdy se zde také dospívá k ustálenému 
významovému celku, kde jednotlivá slova sice 
neztrácejí svůj význam, ale neuplatňují jej plně: celek, 
zvaný rčením, úslovím, má nový význam, často 
přenesený. Jindy je ustálenost celku jen konvencí; 
takovouto konvencí vznikají společenské formulky, jako 
pozdravy apod.“
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„Frazém, idiom je tedy svou anomálností

takové jedinečné ustálené spojení minimálně dvou 

prvků, z nichž některý (popř. žádný) nefunguje 

stejným způsobem v jiném spojení (resp. více 

spojeních), popř. se vyskytuje pouze ve výrazu 

jediném (resp. několika málo).“ 



ASCS
frazém, -u m <ř> lingv. ustálené spojení slovních tvarů, v němž 
alespoň jeden tvar má jedinečnou funkci a význam spojení není 
přímo odvoditelný z významů tvarů, frazeologické spojení (slov)
SSČ
frazém, -u m komplex dvou i více slovních tvarů (slov), popř. i vět se 
specifickým významem, frazeologická jednotka

ASCS
idiom [-dy-], -u m <ř>
1. lingv. ustálené spojení slovních tvarů, v němž alespoň jeden má 
jedinečnou funkci, s význ. přímo neodvoditelným z významu tvarů
2. ustálené spojení slov typické pro urč. jazyk, zprav. nepřeložitelné
SSČ
idiom [-dy-], -u m <ř> ustálené spojení slov (charakteristické pro 
urč. jazyk), kt. se zprav. nedá doslovně přeložit;


